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ABBOZZ TA’ LIĠI DWAR IL-PROTEZZJONI KONTRA KONSEGWENZI NEGATTIVI GĦAL PERSUNI LI FIEQU MINN MARD ONKOLOĠIKU (DRITT LI TINTESA) - ABBOZZ NRU 158 

Skont riżoluzzjoni fis-Seduta Nru 428 tat-Tlieta, 27 ta’ Jannar 2026, il-Kumitat iltaqa’ biex jikkonsidra dan l-Abbozz ta’ Liġi.

Bil-permess tal-Kumitat Dr Corinne Pace (Avukat fl-Uffiċċju tal-Avukat tal-Istat) ġiet mistiedna biex tintervjeni fil-Kumitat.


KLAWSOLA 2

L-Onor. Amanda Spiteri Grech ressqet din l-Emenda “A”:

Klawsola 2

Il-klawsola 2 għandha tiġi emendata kif ġej:

(a) fit-test Ingliż biss, fit-tifsira “date of end of treatment” il-kliem “and which date in case of dispute between the recovered person and the other party may be determined” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “and in case of a dispute between the recovered person and the other party this date may be determined”;

(b) it-tifsira “ftehim dwar servizzi finanzjarji” għandha tiġi sostitwita bit-tifsira ġdida li ġejja:

“ “ftehim dwar servizzi finanzjarji” tfisser kwalunkwe kuntratt ta’ assigurazzjoni għall-ħajja, ftehim ta’ self bankarju, jew kwalunkwe kuntratt jew ftehim ieħor anċillari għalihom;”;


(ċ) fit-tifsira “storja medika” il-kliem “fajls mediċi” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “rekords mediċi”; u l-kliem “qatt ġietx iddijanjostikata b’marda onkoloġika” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “qatt ġietx dijanjostikata bi kwalunkwe marda onkoloġika”.

Clause 2

Clause 2 shall be amended as follows:

(a) in the definition “date of end of treatment” the words “and which date in case of dispute between the recovered person and the other party may be determined” shall be substituted by the words “and in case of a dispute between the recovered person and the other party this date may be determined”;

(b) the definition “financial services agreement” shall be substituted by the following new definition: 

“ “financial services agreement” means any life insurance contract, bank loan agreement, or any other contract or agreement ancillary thereto;”;

(c) in the Maltese text only, in the definition “storja medika” the words “fajls mediċi” shall be substituted by the words “rekords mediċi”; and the words “qatt ġietx iddijanjostikata b’marda onkoloġika” shall be substituted by the words “qatt ġietx dijanjostikata bi kwakunkwe marda onkoloġika”.


L-Emenda “A” għaddiet nem. con. 

KLAWSOLA 2, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 3

Fuq mozzjoni tal-Onor. Amanda Spiteri Grech il-Kumitat qabel li klawsola 3 tiġi posposta.


KLAWSOLA 4

L-Onor. Amanda Spiteri Grech ressqet din l-Emenda “B”:




Klawsola 4

Fit-test Ingliż biss tal-klawsola 4, il-kliem “the respective breaching clause shall be null and void limitedly to such breach” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “the respective clause shall be null and void limitedly to such breach but such breach shall not nullify the entire contract”.

Clause 4

In clause 4, the words “the respective breaching clause shall be null and void limitedly to such breach” shall be substituted by the words “the respective clause shall be null and void limitedly to such breach but such breach shall not nullify the entire contract”.


L-Emenda “B” għaddiet nem. con. 

KLAWSOLA 4, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 5

L-Onor. Amanda Spiteri Grech ressqet din l-Emenda “Ċ”:

Klawsola 5

It-test Ingliż biss tal-klawsola 5 għandu jiġi emendat kif ġej:

(a) fil-proviso għas-subklawsola (2) tagħha l-kliem “in particular circumstances” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “due to particular circumstances”;

(b) fis-subklawsola (7) tagħha l-kliem “proved inability” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “proven inability”.

Clause 5

Clause 5 shall be amended as follows:

(a) in the proviso to sub-clause (2) thereof the words “in particular circumstances” shall be substituted by the words “due to particular circumstances”;

(b) in sub-clause (7) thereof the words “proved inability” shall be substituted by the words “proven inability”.


L-Emenda “Ċ” għaddiet nem. con. 

KLAWSOLA 5, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 6

L-Onor. Amanda Spiteri Grech ressqet din l-Emenda “D”:



Klawsola 6

Il-klawsola 6 għandha tiġi emendata kif ġej:

(a) fit-test Ingliż biss tal-paragrafu (b) tas-subklawsola (1) tagħha l-kliem “to be” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “that shall be”; u

(b) fis-subklawsola (5) tagħha l-kliem “persuna waħda jew aktar” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “persuna waħda (1) jew aktar”.

Clause 6

Clause 6 shall be amended as follows:

(a) in paragraph (b) of sub-clause (1) thereof the words “to be” shall be substituted by the words “that shall be”; and

(b) in the Maltese text only of sub-clause (5) thereof the words “persuna waħda jew aktar” shall be substituted by the words “persuna waħda (1) jew aktar”.


L-Emenda “D” għaddiet nem. con. 

KLAWSOLA 6, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 7

L-Onor. Amanda Spiteri Grech ressqet din l-Emenda “E”:

Klawsola 7

Il-klawsola 7 għandha tiġi emendata kif ġej:

(a) fit-test Ingliż biss, fis-subklawsola (3) tagħha l-kliem “shall endeavour to make the determination” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “shall endeavour to make such determination”;

(b) fis-subklawsola (4) tagħha minnufih wara l-kliem “trattamenti fit-tul bħat-terapija bl-ormoni” għandhom jiġu miżjuda l-kliem “u kimoterapija ta’ manteniment użata biex tipprevjeni rikaduta”;

(ċ) minnufih wara s-subklawsola (5) tagħha għandha tiġi miżjuda s-subklawsola ġdida li ġejja:

“(6) L-effetti tas-subartikoli 3(3), 3(4) u 3(5) għandhom joperaw:

(a) mid-data li jistabbilixxi l-Bord jekk id-data tat-tmiem tat-trattament provduta mill-persuna li fieqet skont l-artikolu 3(7) tkun misjuba li kienet skorretta; jew

(b) retroattivament mid-data tat-tmiem tat-trattament provduta mill-persuna li fieqet skont l-artikolu 3(7), jekk din id-data tiġi konfermata mill-Bord.”.

Clause 7

Clause 7 shall be amended as follows:

(a) in sub-clause (3) thereof the words “shall endeavour to make the determination” shall be substituted by the words “shall endeavour to make such determination”;

(b) in sub-clause (4) thereof, immediately after the words “long-term treatments such a hormone therapy” there shall be added the words “and maintenance chemotherapy used to prevent relapse”;

(c) immediately after sub-clause (5) thereof there shall be added the following new sub-clause:

“(6) The effects of sub-articles 3(3), 3(4) and 3(5) shall operate:

(a) from the date established by the Board if the date of end of treatment provided by the recovered person in accordance with article 3(7) is found to be incorrect; or

(b) retroactively from the date of end of treatment provided by the recovered person in accordance with article 3(7), if this date is confirmed by the Board.”


Fuq mozzjoni tal-Onor. Amanda Spiteri Grech il-Kumitat qabel li l-Emenda “E” tiġi rtirata.


L-Onor. Amanda Spiteri Grech ressqet din l-Emenda “F”:

Klawsola 7

Il-klawsola 7 għandha tiġi emendata kif ġej:

(a) fit-test Ingliż biss, fis-subklawsola (3) tagħha l-kliem “shall endeavour to make the determination” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “shall endeavour to make such determination”;

(b) fis-subklawsola (4) tagħha minnufih wara l-kliem “trattamenti fit-tul bħat-terapija bl-ormoni” għandhom jiġu miżjuda l-kliem “u kimoterapija ta’ manteniment użata sabiex tipprevjeni rikaduta u, jew ittejjeb il-pronjożi”;

(ċ) minnufih wara s-subklawsola (5) tagħha għandha tiġi miżjuda s-subklawsola ġdida li ġejja:

“(6) L-effetti tas-subartikoli 3(3), 3(4) u 3(5) għandhom joperaw:

(a) mid-data stabbilita mill-Bord jekk id-data tat-tmiem tat-trattament provduta mill-persuna li fieqet skont l-artikolu 3(6) tkun misjuba li kienet skorretta; jew

(b) retroattivament mid-data tat-tmiem tat-trattament provduta mill-persuna li fieqet skont l-artikolu 3(6), jekk din id-data tiġi konfermata mill-Bord.”.

Clause 7

Clause 7 shall be amended as follows:

(a) in sub-clause (3) thereof the words “shall endeavour to make the determination” shall be substituted by the words “shall endeavour to make such determination”;

(b) in sub-clause (4) thereof, immediately after the words “long-term treatments such as hormone therapy” there shall be added the words “and maintenance chemotherapy used to prevent relapse and, or improve prognosis”;

(c) immediately after sub-clause (5) thereof there shall be added the following new sub-clause:

“(6) The effects of sub-articles 3(3), 3(4) and 3(5) shall operate:

(a) from the date established by the Board if the date of end of treatment provided by the recovered person in accordance with article 3(6) is found to be incorrect; or

(b) retroactively from the date of end of treatment provided by the recovered person in accordance with article 3(6), if this date is confirmed by the Board.”.


L-Emenda “F” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 7, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 8

L-Onor. Amanda Spiteri Grech ressqet din l-Emenda “G”:

Klawsola 8

Fil-klawsola 8 il-kliem “kif awtorizzat taħt dan l-Att, inkluż li jagħmel Skedi annessi ma’ dan l-Att” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “kif awtorizzat taħt dan l-Att, inkluż Skedi annessi ma’ dan l-Att”.

Clause 8

In clause 8 the words “to prescribe anything which may be prescribed under this Act, including the addition of Schedules to this Act” shall be substituted by the words “as authorized under this Act, including Schedules annexed to this Act”.


Fuq mozzjoni tal-Onor. Amanda Spiteri Grech il-Kumitat qabel li Klawsola 8 u l-Emenda “G” jiġu posposti.


KLAWSOLA 9

L-Onor. Amanda Spiteri Grech ressqet din l-Emenda “H”:

Klawsola 9

Il-klawsola 9 għandha tiġi sostitwita bil-klawsola ġdida li ġejja:

“Reati.

9. Kwalunkwe persuna, li ma tkunx il-persuna li fieqet, li tonqos milli tosserva d-dispożizzjonijiet ta’ dan l-Att jew tonqos milli tikkonforma ma’ kwalunkwe ordni jew talba magħmula mill-Bord għandha tkun ħatja ta’ reat u għandha teħel, meta tinstab ħatja, multa ta’ mhux inqas minn ħames mitt euro (€500) u ta’ mhux aktar minn ħamest elef euro (€5,000), kif ukoll penali għal kull ġurnata li matulha jissussisti n-nuqqas ta’ konformità ma’ dan l-Att, liema penali ma għandhiex tkun ta’ inqas minn għaxar euro (€10) u ta’ mhux aktar minn mitt euro (€100) għal kull ġurnata.”.
 



Clause 9

Clause 9 shall be substituted by the following new clause:

“Offences.

9. Any person, not being the recovered person, who fails to abide by the provisions of the Act or fails to comply with any order or request made by the Board shall be guilty of an offence and shall be liable, on conviction, to a fine (multa) of not less than five hundred euro (€500) and not more than five thousand euro (€5,000), as well as a penalty for each day during which the failure to comply with this Act subsists, which daily penalty shall not be less than ten euro (€10) and not more than one hundred euro (€100).”.


L-Emenda “H” għaddiet nem. con. 

KLAWSOLA 9, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 3 (Posposta aktar kmieni fil-Kumitat)

L-Onor. Amanda Spiteri Grech ressqet din l-Emenda “I”:

Klawsola 3

Il-klawsola 3 għandha tiġi emendata kif ġej:

(a) il-kelma “titħassar”, kull fejn tokkorri, għandha tiġi sostitwita bil-kliem “tiġi anonimizzata”; u l-kliem “għandha tiġi avżata bil-miktub b’tali tħassir”, kull fejn jokkorru, għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “għandha tiġi avżata bil-miktub li tkun saret tali anonimizzazzjoni”; 

(b) fit-test Ingliż biss, fis-subklawsola (2) tagħha l-kliem “and if in any case it is made known or available to the other party, it” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “and in case it is made known or made available to the other party, such medical history”; 

(ċ) fit-test Ingliż biss, fis-subklawsola (5) tagħha l-kliem “upon entering into a contract of employment or contract of service” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “when the person entered into a contract of service or a contract of employment”;

(d) minnufih wara s-subklawsola (5) tagħha għandha tiġi miżjuda s-subklawsola ġdida li ġejja:

“(6) Fil-każijiet kollha msemmija fis-subartikoli (3) sa (5) għandha tkun ir-responsabiltà tal-persuna li fieqet li tinforma lill-parti l-oħra li l-perjodu stabbilit ikun għadda, u l-effetti tas-subartikoli msemmija għandhom joperaw biss mid-data meta din l-informazzjoni tasal għand il-parti l-oħra:

Iżda f’każ ta’ tilwima dwar id-data tat-tmiem tat-trattament, kwalunkwe parti tista’ tirreferi l-kwistjoni quddiem il-Bord skont l-artikolu 7.”.

Clause 3

Clause 3 shall be amended as follows:

(a) the words “be erased”, wherever they occur, shall be substituted by the words “be anonymised”; and the words “shall be notified in writing that such erasure has taken place”, wherever they occur, shall be substituted by the words “shall be notified in writing that such anonymisation has taken place”; 

(b) in sub-clause (2) thereof the words “and if in any case it is made known or available to the other party, it” shall be substituted by the words “and in case it is made known or made available to the other party, such medical history”;

(c) in sub-clause (5) thereof the words “upon entering into a contract of employment or contract of service” shall be substituted by the words “when the person entered into a contract of service or a contract of employment”;

(d) immediately after sub-clause (5) thereof there shall be added the following new sub-clause:

“(6) In all cases mentioned in sub-articles (3) to (5) it shall be the responsibility of the recovered person to inform the other party that the established period has elapsed, and the effect of the aforementioned sub-articles shall only operate from the date when this information reaches the other party:

Provided that in case of a dispute as to the date of the end of the treatment any of the parties may refer the matter to the Board in accordance with article 7.”.


Fis-5.50 p.m. il-Kumitat ġie sospiż u rriżuma fis-5.55 p.m.


Fis-5.58 p.m. il-Kumitat ġie sospiż u rriżuma fis-6.26 p.m.


L-Onor. Amanda Spiteri Grech ressqet din l-Emenda “J”:

Klawsola 3

Fil-poviso għas-subklawsola (1) tal-klawsola 3 il-kliem “wieħed u għoxrin (21) sena” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “ħamsa u għoxrin (25) sena”.

Clause 3

In the proviso to sub-clause (1) of clause 3 the words “twenty one (21) years” shall be substituted by the words “twenty-five (25) years”.


L-Emenda “I” għaddiet nem. con. 

L-Emenda “J” għaddiet nem. con. 

KLAWSOLA 3, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 8 (Posposta aktar kmieni fil-Kumitat)

Fuq mozzjoni tal-Onor. Amanda Spiteri Grech il-Kumitat qabel li l-Emenda “G” tiġi rtirata.


L-Onor. Amanda Spiteri Grech ressqet din l-Emenda “K”:





Klawsola 8

Il-klawsola 8 għandha tiġi sostitwita bil-klawsola ġdida li ġejja:

“Setgħa tal-Ministru li jagħmel regolamenti.

8. Il-Ministru jista’ jagħmel regolamenti kif awtorizzat taħt dan l-Att, inkluż Skedi annessi ma’ dan l-Att fil-parametri tal-artikolu 3, u b’mod ġenerali għall-aħjar twettiq tad-dispożizzjonijiet ta’ dan l-Att:

Iżda kwalunkwe Skedi li l-Ministru jista’ jagħmel għandhom jiġu riveduti mill-inqas darba kull sena.”.

Clause 8

Clause 8 shall be substituted by the following new clause:

“Power of the Minister to make regulations.

8. The Minister may make regulations as authorized under this Act, including Schedules annexed to this Act within the parameters of article 3, and in general for the better implementation of the provisions of this Act:

Provided that any Schedules which the Minister may make shall be revised at least once a year.”.


L-Emenda “K” għaddiet nem. con. 

KLAWSOLA 8, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 1

L-Onor. Amanda Spiteri Grech ressqet din l-Emenda “L”:

Klawsola 1

Fis-subklawsola (2) tal-klawsola 1 il-kliem “fl-1 ta’ Ġunju 2026” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “fl-1 ta’ Jannar 2027”.

Clause 1

In sub-clause (2) of clause 1 the words “1st June 2026” shall be substituted by the words “1st January 2027”.


L-Emenda “L” għaddiet nem. con. 

KLAWSOLA 1, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


IT-TITOLU għadda nem. con. u kien ordnat isir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


Fuq mozzjoni tal-Onor. Amanda Spiteri Grech il-Kumitat qabel li jawtorizza lill-Iskrivan tal-Kamra biex jikkoreġi xi żbalji tal-ortografija, jagħmel ir-rinumerazzjoni meħtieġa u xi emendi żgħar li jista’ jkun hemm bżonn.

Il-Kumitat qabel ukoll li f’isem il-President tal-Kumitat, l-Onor. Amanda Spiteri Grech għandha tirrapporta lill-Kamra li l-Abbozz ta’ Liġi msejjaħ “Att sabiex jipprovdi għall-Protezzjoni kontra Konsegwenzi Negattivi għal Persuni li Fiequ minn Mard Onkoloġiku (Dritt li Tintesa)” għadda mill-Kumitat b’emendi. 


Fis-7.06 p.m. id-diskussjoni fi stadju ta’ Kumitat ta’ dan l-Abbozz ta’ Liġi ġiet konkluża u l-Kumitat aġġorna. 






	RITA MELI
	SKRIVANA TAL-KUMITAT



KONFERMATI





	ONOR. MICHAEL FARRUGIA
	CHAIRMAN TAL-KUMITAT
2

